
«La toponimia asturiana d'orixen 
prerromanu» 

Kei estudiu toponímicu atribúyese l'orixen de los 
nomes propios a una determiná Ilingua, llingua que 
pue ser la falá nel espaciu xeográficu nel que s'al- 
cuentren los topónimos, n'otru espaciu xeográficu 
diferenti o bien una llingua ya desapaecía. L'oxetu 
d'estudiu de la toponimia son los topónimos d'un 
determináu espaciu xeográficu, bien toos, bien los 
atribuíos a un detennináu estratu definible cultural 
y cronnl6xicarnenti. 

Na so motivación orixinaria los topónimos puen 
aludir, bien a les carauterístiques xeográfiques d'un 
llugar, en siendo pola tal razón descritíos, bien puen 
aludir, con un nome de presona o antropónimu, bien 
con un xentiliciu, a un propietariu o primitíos habi- 
tantes, bien finalmente puen aludir a cualis,quier ti- 
pu d'istitución social o reflexar un cultu relixosu. 

Na xeneralidá de los casos, los nomes propios 
-topónimos, antropónimos, teónimos- surdieron 
orixinariamenti d'un norne común. Los topónimos, 
cuando deben la so motivación a acidentes xeográ- 
ficos, son nomes comunes qu'alquieren una nuea 
función, la de denomar un llugar determináu. Poste- 
riormenti los nornes comunes, los apelatíos de los 
que surdieron tales topónimos, pudieron perder el 

so usu dientro del Ilésicu de la llingua, o tamién la 
llinlgua a la que pertenecen pudo desapaecer sosti- 
tuía por otra; ensin embargo los topónimos carau- 
terícense pola so estabilidá, sosisten en munchos ca- 
sos trasmitíos de xeneración en xeneración, pola ne- 
cesidá de nomar un llugar continuadamenti, de re- 
ferise a él de forma inequívoca con un mesmu no- 
me. Pue haber desapaecío'l rnotivu orixinariu de la 
creación d'un topónimu, pero ésti permanez tovía 
aplicándose por estensión al llugar nel que surdió. 
Si nun ye sostituíu por otru nome común de nueu 
usu na llingua o por palabres d'una nuea llingua que 
vizno a imponese, el topónimu pervive, olvidáu'l si- 
nificáu del nome común orixinariu, tracamundiáu 
nun meru sinificanti cola función de denomar un de- 
termináu ilugar. Atopamos, pos, topónimos tovía vi- 
vos como nomes comunes nel llésicu de la llingua y 
otros que ya nun son comprendíos pol falante. De- 
llos puen pertenecer incluso a llingües desapaecíes, 
en siendo por tantu testimonios importantes, n'al- 
gún casu únicos, pa la conocencia de diches llingües. 

En tou casu, el topónimu esperimenta un cam- 
biu fonéticu nel so slnificanti segírn les Fautes d'evo- 
lución fonética propies de la llingua na que s'alcuen- 
tra, resultando afetáu tamién el topónimu qil s'al- 
cuentra emplegáu dientro d'una nuea llingua proce- 
denti d'otra. Agora bien, el topónimu, perdía la refe- 
rencia al nome común del 'que procedi por haber 
desaparecí0 ésti del llésicu, vese espuestu tamién a 
tracamundios an~malos na evolución fonética nor- 
mal Cuna llingua da. Ello ye debio a <que'l falante, 
ante un nome propiu qu'utiliza frecuentementi y 
cuyu sinificáu nun conoz, tiende a esplicalu por me- 
diu d'un nome común col que puea haber una simi- 
litú fonética. Y tala aprosimación, denomá habitual- 
menti etimoloxía popular, nun se realiza munches 
vegaes ensin una deformación del topónimu. Por 
otru llau, el topónimu, na mayoría los casos meru 
sinificanti en sin un sinificáu, vese espuestu más fá- 



cilmenti a los variaos fenómenos indutivos talos co- 
mo metátesis, disimilaciones, etc. Otra causa fre- 
cuenti de la etimoloxía popular ye l'usu d'un topóni- 
mu nuna 3lingua diferenti d'aquella de la que proce- 
de: ye'l casu, por exemplu, del prellatinu Massilia, 
citáu baxo esta forma nes fontes antigües e interpre- 
pretáu, en llatín vulgar, como Marcelliu, d'ondi 
l'atual topónimu #francés Marseille '. 

Polo que respeuta a les consecuencies estrallin- 
güísti'ques del estudiu de la toponimia hispánica 
d'orixen prerromanu, ésta, como la toponimia aplicá 
al estudiu de cualisquier espaciu xeográficu, costi- 
túi una importanti ayuda pa la recostrución del pa- 
sáu. Ellí 6 falta o escasea'l testimoniu históricu: re- 
ferencies escrites, datos epigráficos, arqueolóxicos, 
etc., los topónimos puen informar o contribuir a in- 
formar, corroborando o non, acerca d'asentamien- 
tos humanos, cultures o civilizaciones desapaecíes, 
vezos, relixión, migraciones, detalles topográficos 
tracamundiaos na atualidá, aspeutos de la flora y de 
la fauna, etc. Pue costituir la toponimia una valiosa 
ayuda pa la investigación arqueolóxica: piénsese por 
exemplu nos topónimos hispánicos d'orixen ilatinu 
Castro, Castrillón, Castellón, etc., como indicios llin- 
güísticos de restos de poblaos o llugares Eortificaos 
d'época prehistórica, antigua o medieval 2. 

Asinamesmo, en munchos casos, son los topóni- 
mos o antropónimos los únicos restos llingüísticos 
que mos ,puen soministrar datos fonéticos, morfoló- 
xicos, llésicos, de llingües que sabemos o supone- 
mos qu'esistieron, pero de les que nun poseemos tes- 
tos escritos que mos permitan facenos una idea acer- 
ca d'elles: ye'l casu, por exemplu, del llígur o del 

-- ~ - 

1 Albert Dauzat, La toponymie francaise, Paris 1960, p. 25.  
2 Vid. Antonio Llorente Maldonado, Toponimia e historia, Gra- 

nada 1971, p. 11; José Manuel González y Fernández-Valles, Asturias 
protohistónea, en Historia de Asturios, 11, Oviedo 1978, p. 178. 

iliriu 3. N'otros casos la toponimia infórmamos de 
los avances o retrocesos del usu de les llin~gües nel 
espaciu xeográficu, illustrándonos tamién acerca de 
fenómenos fonéticos y peculiaridaes morfolóxiques 
o Ilésiques güei desaparecíes na llingua. 

En xeneral, la toponimia del Norti la Península 
Ibérica permite aislar varios haces diferenciaos de 
topónimos, suscetibles de ser fechaos históricamen- 
ti o, en tou casu, por relación a los que sí puen selo. 
Esta posibilidá vien da pola relación segura que pue 
establecese ente ciertes capes toponímiques y deter- 
minaos acontecimientos históricos y Ilingüísticos. 
Asina, aquellos topónimos que deben la so proceden- 
cia a nomes comunes llatinos puen haber sío orixi- 
naos dende !a época la rcmaniza.ción hasta la época 
la formación de los dialeutos romances peninsula- 
res. Los topónimos d'orixen xermánicu proceden na 
so gran mayoría d'antropónimos, cola formulación 
de xenitivu posesor, y relacidnense col asentamientu 
de suevos y visigodos nel Norti la Península. Paez 
razonatible pensar qu'aquellos otros topónimos de 
Jos que se tenga una probá seguridá de que nun se 
deben a falantes llatinos o romances o a antropóni- 
mos xermánicos y puea probase la so filiación Ilin- 
güística indoeuropea, fueren orixinaos per pueblos 
portaores de llingua o Ilingües indoeuropees asen- 
taos nesta zona n'época anterior a la romanización. 

Pos bien, la toponimia asturiana ofrezmos una 
riestra topónimos d'orixen indoeuropéu prellatín, cu- 
ya denomación orixinaria pue ser atribuía con razo- 
ná verosimilitú a falantes d'una llingua o llingiies 
indoeuropees nel territoriu que na atualidá compren- 
di Asturies, n'época previa a la romanización y usu 
de la llingua llatina pe los falantes. Estos topónimos 
llegaron hasta nós a traviés de la so llatinización y 
posterior evolución según les lleis o cambios foné- 

3 J .  Vendryes, Choix d'études' linguistique et celtiques, Paris 
1952, pp. 74, 75. 



ticos regulares propios de la zona na que tán ubi- 
caos dialeutalmenti. El fechu la pervivencia d'estos 
topónimos fazmos pensar nun períodu más o menos 
llargu de billingüismu dientre los ástures y cánta- 
bros romanizaos nel que, utilizando la so propia 

v llinlgua a la par que'l llatín de la romanización, si- 
guieron denomando colos sos mesmos nomes a llu- 
gares y presones. Una vez perdíu l'usu de la su llin- 

J gua, los ástures y cántabros romanizaos tracamun- 
diaron los topónimos que ya nun comprendíen, so- 
metíos a un procesu de Ilatinización que modificó, 
en mayor o menor media, los sos rasgos fonéticos y 
morfo1óxicos orixinarios. 

Estos topónimos foron orixinariamenti nomes co- 
munes na llingua a que pertenecieron, na so gran 
mayoría. h s  topónimos que deben el so orixen a an- 
tropónimos, anque éstos pudieren ser atribuíos pre- 
somiblementi a una llingua indoeuropea prellatina, 
nun puen ser consideraos como debíos necesaria- 
menti a los falantes d'esa llingua indoeuropea pre- 
llatina, ya que l'antroponimia pue pasar fácilmenti 
del usu na so llingua orixinaria al usu n'otra, colo 
que podría errase na atribrición !!in@iisticz de! ori- 
xen d'una determiná denomación toponímica 4. En- 
sin embargu, sí puen ser consideraos como debíos a 
falantes d'una llingua indoeuropea prellatina aque- 
llos topónimos que puean debese a nomes de pueblos 
o tribus de los que se sepa por fontes históriques 
la so presencia dientro'l territoriu que cgüei ye As- 
turies, asina como los que puean debese a teónimos 
de divinidaes prerromanes conocíes, cuandu tales 
nomes deban la so filiación llingüística a una llingua 
indoeuropea prellatina, ya que tales xentilicios o teó- 
nimos nun puen ser debíos, en principiu, más qu'a 
falantes de dicha llingua. Tampocu puen ser consi- 

4 Vid a esti respeutu Antonio Tovar, «Les noms de personnes 
de I'Hiipania pré-rornaine~, Actes et Mémoires du IIl2me Congres Zn- 
ternatwd de Toponymie et d'dnthroponymie, (Bruxelies, 15-19 Jui- 
Uet 1949). huvain 1951, pp. 788, 789. 

deraos como debíos a falantes d'una llingua indoeu- 
ropea prellatina aquellos topónimos surdíos de no- 
mes comunes que perviven comu tales na atualidá 
o tuvieren usu n'époques anteriores, anque'l so ori- 
xen puea ser atribuíu a esa llingua indoeuropea pre- 
llatina, ya que'l so usu pue hab.er sío introducíu nel 
dialeutu romance asturianu dende otru dialeutu pró- 
simu, colo que la denomación orixinaria de los topó- 
nimos debíos a tales nomes comunes nun podría ser 
atribuía a falantes d'una llingua indoeuro~ea prella- 
tina -dafechu correríase'l riesgu de realizar algo 
asilla como l'estudiu de la toponimia indoeuropea 
prellatina na América hispana-, quedando polo tan- 
to tales topónimos fuera del oxetu d'esti estudiu. 

E! primer pasti nel nuesu méíodu pa proceder al 
estudiu de los topónimos d'orixen indoeuropéu pre- 
llatinu nVAsturies consisti'n separar del corpus topo- 
nímicu asturianu aquellos topónimos cuyu orixen 
Ilingüísticu o formación paezan debíos al Ilatín faláu 
na Península Ibérica o a los dialeutos romances de- 
rivaos d'esti llatín. De mou xeneral sepárense aque- 
llos topónimos <que deban el so orixen o apelativos 
presentes nel !16sicu llatinü o ne! de !es l!in@es rG- 
mances peninsulares, seya cual seya I'orixen llin- 
güísticu de tales apelativos, en vertú de lo que fai 
un momentu quedó dicho. Esto nun procuriará de- 
masiá dificultá más lque'n determinaos casos aislaos, 
cornu, por exemplu, aquellos nos qu'un topónimu 
d,ebíu a un apelativu d'una llingua céltica ofreza du- 
des en cuanta la so formación: bien por falantes cél- 
ticos bien por falantes de llingua llatina a cuyu 11é- 
sicu incorporárase l'apelativu célticu. Tamién deben 
separase aquellos topónimos debios a antropónimos 
ya que, comu tamién s'indicó, l'antroponimia pue 
pasar Ifácilmenti del usu na so llingua orixinaria al 
usu n'otra, colo que nun pue esistir segundá'n tor- 
nu a l'atribución del orixen de topónimos tales. Tam- 
pocu equí preséntase una especial dificultá d'identi- 
ficación, pos los topónimos debíos a antropónimos 



tán na so gran mayoría formulaos comu axetivos: 
Corne(1l)ana < * (villa) Corneliana (conceyos de 
Llena y Salas), de Cornelius, o'n xenitivu posesor 
con o sin reción antepuesta: ViiJapedre < * villa 
Petri (conceyu Navia), Valeri < (villa) (?) Valerii 
(conceyu Villaviciosa). Dientru d'esti tipu topónimos 
cabe incluir la numiberosa toponimia d'orixen xer- 
mánicu n'Asturies 

Una vez separaos los estratos toponímicos ante- 
rioormenti aludíos, a los que débense la gran mayo- 
ría de los topónimos asturianos atuales, queda'l cor- 
pus toponímicu sobre'l que s'opera siguiendo'l mé- 
todu aplicáu. Pa ca topónimu o grupu topónirnos re- 
lacionaos etimolóxicamenti postúlase una forma ori- 
xinaria o formes orixinaries posibles medianti La so 
dedución pala aplicación inversa de les lleis o cam- 
bios fonéticos regulares propios de la zona na que 
tea ubicáu dialeutalmenti tal topónimu o grupu to- 
pónimos, habida cuenta tamién de les carauterís- 
tiques de la so llatinización. Pa ello consúltase'l tes- 
timoniu o testimonios antiguu o medieval que'n cada 
casu puean alcontrase, concediéndo-yos la importan- 
cia o autenticidá que merezan. F G ~ Z  tala orixina- 
ria ye puesta'n relación pol so sinificanti con topó- 
nimos antiguos prellatinos d'orixen indoeuropéu na 
Península Ibérica u ocidenti européu, con un apela- 
tivu del ll6sicu d'una llingua indoeuropea ocidental 
prellatina, o con una raíz, tema o pallabra indoeuro- 
pea recostruía col testimoniu de diverses Ilingües 
indoeuropees, lo que llamaremos el étimu. Tal rela- 
ción compleméntase col acuerdu de los sinificaos de 
los términos citaos, colos que s'establez la relación, 
y les carauterístiques del acidenti xeográficu deno- 
máu col topónimu que s'estudia. A continuación fáe- 
se'l estudiu de les sos carauterístiques fonétiques y 

5 Vid. Joseph M. Piel,  topon nimia germánican, Enciclopedia lin- 
güística hispánica, 1, Madrid 1960, pp. 531-560; Joseph M. Piel-Die- 
ter Kremer, Hispano-gotisches Namenbuch, Heidelberg 1976, pp. 355- 
393, topónimos con aast.n (= ~asturischn). 

morfolóxiques en relación cola so atribución llin- 
güística, aludiendo finalmenti al posible procesu de 
formación del topónimu, en relación col so sinifi- 
cáu sopuestu y colos motivos orixinarios de la so 
denomación. 

En cuanta la verosimilitú de la etimoloxía topo- 
nímica nel estudiu de la toponimia d'orixen indoeu- 
ropéu prellatinu, la etimoloxía pue ser considerá co- 
mu verdadera cuando: 
- el étimu ye un términu conocíu dientro d'ilna 

llinlgua indoeuropea falá nel ocidenti européu 
enantes de la espansión del llatín; 

- hai una evolución fonética correuta a partir del 
étimu, llatinizáu; 

- dase una adecuación dientre'l sinificáu del étimu 
propuestu y les carauterístiques topográfiques del 
llugar al ,que denoma el topónimu, esto último 
pal casu de que l'étimu propuestu nun seya un 
nome propiu: teónimu o xentiliciu. 

Pero hai otres etimoloxíes que nun s'axusten dafe- 
chu a tal esquema: 
- bien porque'l étimu propuestu ye una forma re- 

costruía con un sinificáu sopuestu, anque a par- 
tir de diverses formes documentaes; 

- bien porque l'étimu propuestu ye una forma so- 
puesta apoyá nuna raíz o un tema indoeuropeos y 
en elementos morfolóxicos conocíos, tamién con 
un sinificáu sopuestu; 

- bien porque la evolución fonética del topónimu 
debe ser esplicá por nun risponder dafechu a la 
correuta sigún l'aplicación d'una evolución foné- 
tica regular. 

La verosimilitú de la etimoloxía dependerá en- 
toncies en grau menor o mayor de la desviación úni- 
ca o suma de desviaciones que la etimoloxía pro- 
puesta presenti'n relación col esquema de la etimo- 
loxía que pue considerase comu verdadera. Si delles 
etimoloxíes son almitíes a pesar de nun poder ser 



calificaes en sin reparu comu verdaderes, ello débese 
a dos razones: 1 .") que'n cada casu nun paez que puea 
aducise nenguna otra etimoloxía competidora; 2.") 
que son incluíes a títulu d;hipótesis, n'espera de que 
nueos datos permitan documentar lo que s'avanza 

f n'algún puntu del esquema ensin apoyu testimonial 
direutu. 

k Con esti intentu de formalización del procesu de 
la etimoloxía trátense de dar les condiciones necesa- 
ries pa que una etimoloxía'n toponimia prellatina 
d'orixen indoeuropéu puea ser callificá comu verda- 
dera o con un grau determináu de verosimilitú. De- 
sechando l'estudiu de munchos topónimos, pocu opi- 
natibles con precisión o atribuíos vagamenti a es- 
tratos, que non Ilingiies, conocios apenes a traviés 
d'unos cuantos nomes propios, inclúyese sin embar- 
gu l'estudiu d'etimoloxíes zcverosímiles» coscientes 
de que'n toponimia prellatina nun ye posible traba- 
yar sin un marxen d'error, comu tien indica0 Co- 
los grupos humanos de fala indoeuropea na Astu- 
rias prerromana. Esta variedá na motivación orixi- 
rominas 6. Equí convendría repitir lo que De Hoz y 
Michelena tienen citao na Introdución del su traba- 
yu La inscripción celtibérica de Botorrita: Citius 
emergit ueritas ex errore quam ex confusione 7. 

Nesti estudiu de la toponimia asturiana d'orixen 
indoeuropéu prellatinu podemos oservar gran varie- 
dá na motivación orixinaria de los topónimos, lo que 
mos permite axuntar varios y diversos datos acerca 
los grupos humanos de fala indoeuropea na Astu- 
rias prerromana. Esta variedá na motivación orixi- 
naria de los topónimos podemos resumila nes diver- 
ses referencies a seres u oxetos del mundu material 
y ñatural d'estes xentes asina comu del so mundu 
relixiosu. Esti será'l criteriu pa la esposición de los 
diversos .grupos de topónimos. 

6 Joan Corominas, Tópica Hespérica, 1, Madrid 1972, pp. 10, 26. 
7 Javier de Hoz-Luis Michelena, úr inscripcwn celtibérica de Bo- 

tomta, Salamanca 1974, p. 11. 

En primer llugar, la referencia a corrientes 
d'agua. Dientru d'esta motivación orixinaria d'hi- 
dróiaimos o topúnimos, alcuéntrense los siguientes: 

- L'hidrónimu Puerma, nel conceyu Les Regue- 
res, documentáu nel sieglu XII cola forma Porma; 
lJ~hidrónimu Puerma, nel conceyu Llanes, y el hi- 
drónimu Porma, que naz en Zampuerna, esto ye, 
* Fuampuerma, «Fuente Puerman, nel municipiu 
Cofiñal, provincia de León. Pa Porma/Puerma pue 
postulase una forma orixinaria * porma que tendría 
un sinificáu orixinariu tal comu «(fonti de) agua que 
mana borbotiandon, sinificáu que la realidá corrobo- 
ria na fonti del llugar de Puerma, ñacencia del ríu 
del mesmu nome nel conceyu Les Regueres. Dicha 
f a m a  * porma, presenti neI Ilésicir d'una llinguz in- 
doeuropea hispánica, quiciavis el celtibéricu, taría 
relacioná cola raíz indoeuropea * bher-/* bhor- cbor- 
botiar~. En cuanto al resultáu p < * bh-, discrepan- 
do d'otres opinioness en tornu a la esplicación de 
la sorda iñicial, paez que podría esclariase a la lluz 
de los siguientes fechos. El sistema de les oclusives 
del celtibéricu foi trazáu del siguiente modu 9: 

kw t k 
b d g  

El celtibéricu nun efetúa'l pasu de la labiovelar 
indoeuropea *kw > p qu'osérvase'n galo y britónico, 
y per otra parti perdió * p, comu ye habitual en cél- 
tico. Hai, pos, una ausencia de correllatu sordu pa 
la oclusiva llabial sonora procedenti, en principiu, 
de * b, * bh o * gw indoeuropees. Esti Eechu, inter- 
pretáu desde un puntu de vista fonolóxicu, tien co- 

8 Menénda Pidal, pa quien la base borm- sería llígur, esplica la 
oclusiva sorda iñicial en Porma comu debía a una «alternancia de 
sorda y sonora inicial, característica de los idiomas mediterráneos»; 
vid. Toponimia prerrománica hispana, (reimpresión) Madrid 1968, 
p. 95. En Orígenes del espeñol, 5." ed., Madrid 1964. p. 216, faz deri- 
var l'hidrónimu Porrna de Ilatín fOrma. 

9 De Hoz-Michelena, op. cit., p. 45; Luis Michelena, xLos textos 
hispánicos prerromanos en lengua indoeuropea», Actas del V Congreso 
Español de Estudios Clasicos, (Madrid, 20 al 25 de Abril de 1976). 
Madrid 1978, p. 441. 



mu consecuencia postular que la oclusiva llabial del 
celtibéricu nun funcionaba como sorda ni como so- 
nora, nun participiaba de la oposición sorda/sonora 
que compartíen les oclusives dentales y velares. En 
consecuencia, la oclusiva llabial sonora aspirá in- 
doeuropea * bh en posición iñicial pudo haber dao 
como resultáu'n celtibéricu tanto b comu p, alófo- 
nos d'un soIu fonema oclusivu llabial -sigGn pro- 
piciase'l contestu fonéticu-, de los que quedaríen 
güelles ya comu fonemes, ún sonoru y otru sordu, 
nos topónimos Bormas, Bormate, Bormujos, Bolrmo- 
yo 'O, qu'orixinariamenti seríen formaos a partir de 
la mesma raíz indoeuropea, y nos hidrónimos Por- 
ma/Puerma ll. 

- Los topónimos Condáu, nos conceyos de Lla- 
viana y Uviéu. Pue sorprender en principiu un topó- 
nimu incluíu nuna relación de nomes propios orixi- 
naos pe la referencia a corrientes d'agua. Nun debe 
estrañanos nesti casu, había cuenta de la so etimolo- 
xía. Ya'l Profesor Alarcos l2 indicó qu'estos dos to- 
pónimos debíense a una probable Ilatinización del 
topónimu célticu Condüte, documentáu n'época an- 
tigua v medieval y alusivu pola so composición eti- 
molóxica a los llugares asitiaos na confluencia de 
dos ríos. Efeutivamenti, la llocalización xeográfica 
d'esos dos llugares asturianos corrispuendi a esa ca- 
rauterística, ubicáu'l Conddtc de Llaviana na con- 
fluencia de dos arroyos nel ríu Nalón v el d'Uviéu 
na confluencia de los ríos Caudal y Nalón. Per otra 
parti, nun paez $que topónimos talos deban la so re- 
ferencia orixinaria a un pretendíu «condáu» del que 
nun hai mención na documentación medieval. 

- L'hidrónimu Sella, del conocíu ríu que des- 

10 Bormas y Bormate na provincia d'Albacete, Bormujos na pro- 
vincia de Sevilla, Bormoyo na provincia d7A Cmiia. De tos estos Ilu- 
gares sería precisu'l su esamen. 

11 Quiciavis tamién en Pormayo, llugar na provincia de Lugo. 
12 Emüio Alarcos Llorach, «Toponimia asturiana. El Condado)), 

Valdedws, Oviedo 1970, pp. 57, 58. 

emboca na villa de Ribesella, a la que-y da nome. 
Esti ,hidrónimu debe ser identificáu col Salia citáu 
nel sieglu 1 d.d.C. pol xeógrafu Pomponio Mela, co- 
mu llende d'ástures y cántabros. Esti hidrónimu re- 
pítese nel SaZia citáu nel sieglu VI d.d.c. pel poeta 
Venancio Fortunato, que corrispuendi al atual Seille, 
afluenti del Mosela, en Francia. Igualmenti, pa una 
serie d'hidrónimos ingleses talos comu el Hail, el 
Shiel, en gaélicu Seile, nlEscocia, etc., reconstníyese 
una forma orixinaria * salia. Esta Sorma salia debió 
sinificar orixinariamenti algo asina comu acorrienti 
dlagua», ya que procedi con toa probabilidá de la 
raíz indoeuropea * sal-, postulá por antigu prusia- 
nu salus «torrentera», llatín salum eoleaxe axitáu, 
corrienti d'un ríum. 

- L'fhidrónimu Dobra corrispuendi al ríu que 
ñaz nel términu de Posada de Valdeón, en L&n, y, 
tres entrar nlAsturies, desemboca nel Sella pol llugar 
de Puente Dobra. Esti hidrónimu alcuéntrase repetíu 
n'otros numberosos documentaos n'época antiga, me- 
dieval y moderna, n'Alemania, Gran Bretaña y Fran- 
cia. Procedin toos ellos d'una forma céltica * dubron 
o dubra con un sinificáu orixinariu d'«agua», d'onde 
«ríu» o cccorrienti fluvial», ya qu'esta forma apaez 
definitivamenti apoyá poles voces comunes dobur 
del irlandés, dwfr del galés, dour del cómico y bre- 
tón, con un sinificáu d'«agua». 

Esaminemos agora aquellos topónimos o hidró- 
nimos motivaos per una referencia orixinaria a les 
carauterístiques o usos del suelu o de les corrientes 
fluviales: 

- L'hidrónimu Ponga da nome al ríu que ñaz nel 
Puertu Ventaniella, llende del conceyu de Ponga cola 
provincia de León y desemboca nel ríu Sella. Pa esti 
hidrónimu pue postulase una forma orixinaria de- 
rivá del tema indoeuropéu * pon-k-, postulám por an- 
tigu indiu panka- cllodo, escrementu, pantanu~, xer- 
mánicu * fang-, forma orixinaria de les voces dialeu- 



tales romances catalán fang (> español fa~zgo), pro- 
venza1 fanc, fanga, trancés antigu fanc, francés fan- 
ge, italianu fango, toes elles col sinificáu de «barru», 
y postuláu tamién por otres formes pertenecientis a 
Ilingües xermániques, céltiques y báltjques, con igua- 

b los o asemeyaos sinificaos. La confirmación a esta 
etimoloxía vendría da pol fechu de que, nel llugar 
de Ventaniella, la vega dondi ñaz el ríu Ponga ta, 

I cuandu non cubierta pela ñeve, habitualmenti anegá 
pel agua a ambes márxenes del aroyu, formando un 
terrenu encharcáu y movedizu, lo cual taría'n con- 
sonancia cola idea qu'espresen los sinificaos de los 
términos que permiten postular una forma orixina- 
ria * ponka ((llodo, barron. Esta forma pertenecería 
al llésicu d'una llingua indoeuropea prellatina falá 
nel Norti la Península, pero non céltica, ya que con- 
servaría'l fonema oclusivu llabial sordu indoeuropéu 
* p, que piérdese en toles llingües céltiques. 

- El topónimu Mántaras da nome a un llugar 
nel conceyu Tapia Casariego y a una demarcación 
parroquia1 na provincia d'A Cruña. Esti topónimu 
debe la so etimoloxía -nun ye posible alcon- 
tra-y otra etimoloxía convincenti- al tema célticu 
* mantr- apisotiar~, postuláu por formes verbales del 
galés y bretón. El mesmu radical * man-, seguíu de 
diferenti sufixu, ye postuláu pola forma gala manta- 
Ion «camín», sinificáu al que se llega pola alusión 
al camín de tierra batía o pisá. Un étimu nominal 
* mántavo- o * mántara en plural, llatinizáu * mán- 
taris en ablativu~llocativu, tendría tamién un sinifi- 

k 
cáu de «caminos» a traviés d'un sinificáu anterior 
«apisonáu, holláu~. Paez verosímil que, con esti sini- 
ficáu orixinariu, podiera tener llugar un topónimu 
p'aludir a caminos o rutes que se cruzaben o surdíen 
prósimos. 

- L'hidrónimu Navia da nome al ríu que ñaz na 
provincia de Lugo, adiéntrase nSAsturies pelos con- 
ceyos d'Ibias y Grandas de Salime y desemboca xun- 
tu la villa de Navia, a la que-y da nome l'hidrónimu. 

Apaez ya citáu con esta forma dende l'antigüedá, 
en Pliniu, que menciónalu comu divisoria dientre los 
ástures y el conventus Lucensis, y en Ptolomeo. Pal 
hidrónimu Navia pue postulase una forma orixina- 
ria * nawia derivá d'indoeuropéu * nüus «barcu~,  
qu'alcuentra paralelos en delles llingües indoeuro- 
pees comu antigu indiu nüvya- «navegable», antigu 
persa nÜviy2 «flota, escuadran, griego ngios, -E, -on 
«relativo a la nave», derivaos toos ellos d'indoeuro- 
peo * nüus «barcu». El tema * nawia, llatinizáu Na- 
via, pertenecería al ll6sicu d'una llingua indoeuropea 
falá na Península Ibérica, presomiblementi precélti- 
ca, ya (que nun se testimonia'n céltico, y emplegaría- 
se p'aludir al ríu asina denomáu pola peculiaridá 
qu'afrez de ser navegable. Paez ser que tovía n'épo- 
ca recienti, el ríu Navia ocupaba un gran estuariu 
qu'abarcaba zones atualmenti retiraes de les agües. 
N'época antiga permitiría la navegación pol so cauce 
a lo llargo de kilómetros adientro de la so desembo- 
caúra, polo ,qu'n consecuencia púdose-y denomar ori- 
xinariamenti cola forma * nawia «navegable», sinifi- 
cáu testimoniáu pol tema paralelu n¿ivya- n'antigu 
indiu. 

- El topónimu La Boiga o Bueiga da nome a 
unes praderíes nel conceyu Quirós. Pa esti $opónimu 
pue postulase un orixen de * bodika atarrén baldíu, 
barbeohu*, forma céltica gala recostruía a partir de 
diverses formes dialeutales franceses y del catalán. 
Comu voz romance, na Península boiga parez alcon- 
trase, únicamenti, en catalán y nun hai güelles de la 
so anterior esistencia n'asturianu. Quiciavis pola 
etimoloxía propuesta deba inferise un conocimientu 
del tipu de cultivu de barbechu dientre los ástures 
prerromanos de llingua céltica. 

Esaminemos agora aquellos topónimos motivaos 
per una referencia orixinaria a les plantes o al so 
frutu: 



- E.1 topónimo Alava da nome a un llugar nel 
conceyu Salas. Esti topónimu nun paez tener otra 
esplicación etimolóxica jque la ,que lu relaciona con 
una forma prellatina * álawa «frutu del pinu, pinu», 
recostruía a partir de numberoses voces d'usu atual- 
menti na rexón alpina y polo tantu de presomible 
orixen celta galu. Sería, pos, un fitónimu que, col so 
usu pa desinar a esti árbol o al so frutu, pervivió 
como topónimu. 

- Los topírnimos E a g ~ ,  peña que s'alcuentra nel 
llende dlAsturies con Lugo pola parte del conceyu 
de SantalIa d:Oscos, Picu de la Vaga nel conceyu 
dlEilao, Picu del Vagu nos confines de los conceyos 
de Samartín dlOscos y Pezós, Bahinas, aldea nel 
conceyu de Valdés, Baifia, llugar y parroquia nel 
conceyu de Mieres, testimoniáu cola forma medieval 
Vaginia, deben el so orixen, ensin otra etimoloxía 
convincenti, a la forma céltica gala recostruía * bü- 
gos «faya» a traviés d'unes formes llatinizaes * ba- 
gus, * baga y los derivaos * bagina, * baginia. Estos 
orónimos y topónimos deberíense al nome célticu de 
la faya. 

Comu referencia a metales preciosos surdió cirixi- 
nariamenti I'hidrónimu Arganza, ríu que naz nel 
conceyu de Cangas del Narcea y trescuerri per esti 
conceyu y los dlAllande y Tinéu hasta desembocar 
nel ríu Narcea. L'hidrónimu Arganza, d'una forma 
orixinaria * argantia, ofrez toa la verosimilitú d'ha- 
ber surdío orixinariamenti comu un deriváu del te- 
ma célticu avganto- «plata», p'aludir a llugares o 
corrientes d'agua nos que s'atopara plata, en pro- 
porciones importantis. Con esti motivu yera fácil 
que'l nome del metal preciosu afitárase al llugar del 
so alcuentru y esplotación -atalántese por exemplu 
na toponimia e hidronimia romance asturiana debía 
a la minería antiga del oru: Valledor, etc.-. Los au- 
tores antigos tresmítenmos la noticia de la impor- 
tanti riqueza d'oru y plata n'Asturies, motivu que 
concurrió con otros comu causa de les guerres astur- 

cántabres. L,os romanos nun ficieron sinón conti- 
nuar, de xuru muncho más intensamenti, una esplo- 
tación minera ya encomencipiá polos habitantis del 
territoriu. Nesti sen sena interesanti la comproba- 
ción arqueolóxica o l'esamen de la tradición nos llu- 
gares desinaos con estos topónimos o nos hidróni- 
mos, acerca d'una primitiva esplotación prerromana 
O romana. 

Comu referencia al asentamientu d'un grupu hu- 
manu cab,e citar los topónimos Argandenes, nel con- 
ceyu Piloña, y Llugones, nel conceyu Siero. Esfeutiva- 
menti, el topónimu Argandenes debe'l so orixen, co- 
mu ya indicó el Profesor Alarcos 13, al xentiliciu AY- 
ganticaeni, qu'apaez nuna iscrición de los Luggoni 
Arganticaeni dedicá a un dios indíxena, alcontrá'n 
Grases, conceyu Villaviciosa, llugar relativarnenti 
prósimu a Avgandenes. Esti pueblu formaba una 
fraci6n de los Luggoni, tribu de los ástures citá por 
Ptoloméu y na epigrafía asturiana, pueblu que, a la 
so vez, dexó tamién el so nome, comu vestixu del 
so llugar d'asentamientu, nel topónimu atual Llugo- 
nes. 

Otros topónimos paecen deber el motivu de la so 
denomacibn orixinaria a una referencia a núcleos 
habitaos: 

- El topónimu Teberga, nome del conocíu con- 
ceyu asturianu, parez postular comu la so forma 
orixinaria un étimu "tribriga, compuestu de la forma 
céltica gala del numberal «tres» en composición, tri-, 
y de -&viga, forma céltica frecuenti comu segundu 
elementu de composición en topónimos antigos de 
Galia e Hispania, ,que debió aludir a llugares promi- 
nentis ú s'establecíen asentamientos por necesidaes 
de defensa. Un topónimu *tribriga pudo surdir orixi- 
nariamenti p'aludir a una zona determiná na que se 
llocalizaran tres asentamientos conocíos o -bviga. 

13 Emilio Alarcos Liorach, NLVGGONI ARGANTICAENIn, Ho- 
menaje al Profesor Cayetano & Mergelina, Murcia 1961-1962, p. 33. 



- El topónimu Valduno da nome a un llugar nel 
conceyu Les Regueres. Anque pol so primer elemen- 
tu V d -  pudiera pensase que tamos ante un compues- 
tu de llatín valle(m) apocopao, nun ye posible ato- 
par una esplicación satisfatoria pal segundu elemen- 

I tu -duno, de manera que confirme la previsible espli- 
cación del primeru. Ensin embargu, un étimu orixi- 
nariu célticu * w&-dzinon o * wülí-dünon, compues- 

I, tu de la forma céltica recostruía * wdo- «valláu» y 
la forma céltica dzinon, alusiva a agrupamientos hu- 
manos fortificaos n'aitures, qu'aiudina a un castru 
carauterizáu principalmenti per un muru o defensa 
de proteción y querría dicer algo asina comu «cas- 
tru del valláun, convendría perfeutamenti, a traviés 
d'una forma llatinizá * Valodünurn o "Validünum, 
al atual topónimu Valduno. Pero hai un datu topo- 
nímico-arqueolóxicu que pue prestar a la etimoloxía 
propuesta un sofitu importanti, casi decisivu pa la 
so valoración. Y ye que nes prosimidaes del llugar 
de Valduno alcuéntrase un castru denomáu pelos 
llugareños El Castillu los Vallaos, topónimu nel que 
la determinación «los Vallaos» debe'l so orixen a les 
defenses del castru, importantes defenses realizaes 
pelos primitivos habitantes pa la so prcitecibn. E! 
feohu notoriu de les defenses del castru podo ser el 
motivu orixinariu d'una desinación * w¿ilo-dfi~zov! o 
* w¿ili-dzinon «castru del valláu~ per parte d'unos 
primitivos habitantes de llingua céltica. 

Finalmenti, esaminaremos aquellos topónimos 
cuya motivación orixinaria débase a una referencia 
a divinidaes, más esatamenti, a un cultu a tales divi- 
nidaes per parte d'ástures falantes de llingua cél- 
tica: 

- En primer llugar, el topónimu Aramo que da 
nome al cordal qu'algama pelos conceyos de Qui- 
rós, Llena, Riosa, Morcín, Proaza y Santo Adriano. 
Comu étimu orixinariu del orónimu Aramo pue pos- 
tulase el teónimu galu Aramo, -onis, citáu nuna is- 
crición votiva alcontrá nes cercaníes del llugar de 

Aramon, nel departamentu francés del Gard, polo 
que Aramo, -onis sena una divinidá de cultu llocal 
que dexaría tamién el so nome comu denomación 
d'un núcleu habitáu. Na atualidá Aramo da nome a 
tol cordal asina denomáu, pero con toa probabilidá 
desinó orixinariamenti un monte o un llugar deter- 
mináu, aludiendo posteriormenti por estensión a la 
zona montañosa na que s'alcontraba. El motivu ori- 
xinariu de tal denomación según la etimoloxía pro- 
puesta habría que velu nun primitivu cultu, en dal- 
gún iiugar o monte de io que 'güei ye ia Sierra del 
Aramo o 1'Aramo a seques, a la divinidá gala Aramo, 
-onis. Esisti precisamenti una forma gala de tema'n 
nasal * aramo «bifurcación» recostruía a partir de 
formes dialeutales franceses y suizes. Tal identidá 
dientre la forma gala recostruía y el teónimu galu 
fai camentar nuna sacralización de la bifurcación de 
caminos ondi rendiríase cultu a una divinidá que 
recibiría la mesma denomación que la bifurcación. 
Quiciavis seya ésti I'orixen del teónimu Aramo, -onis. 

- Los topónimos Candanzo dan nome a un con- 
ceyu asturianu, aunque ye pcrprobable que desinase 
orixinasiamenti I'aldea güei Ilarná Candamin, nel 
mesmu conceyu, y que posteriormenti pasara a de- 
sinar I'atual conceyu, creyándose'l diminutivu con 
que se conoz güei l'aldea pa evitar la homonimia, y 
dan nome tamién a un llugar del conceyu de Corve- 
ra. Tanto I'epítetu CANDAMIVS de Xúpitre, qu'apa- 
ez na iscrición IOVI CANDAMIO citá per Hübner nel 
Corpus Znscriptionum Latinarum, 11, 2695, como los 
topónimos Candamo, podríen debese a un étimu ori- 
xinariu célticu * kandamios o * kandamos, axetivu'n 
grau superlativu de * kando- «blanco, claro, llumino- 
so», forma céltica recostruía a partir de galés cann 
«blanco, claro», bretón antigu cant «canus», bretón 
mediu cann «lluna llena», galés cannaid «lluminoso; 
sol, lluna». Paez verosín~il un epítetu de! tipu «Xú- 
pitre lluminosísimu» qu'habría afitáose posterior- 
menti comu topónimu nel llugar de cultu. Tal epí- 



tetu célticu indicaría nesti casu l'asimilacidn d'una 
fegura prencipal del panteón romanu per parti d'ás- 
tures falantes de llingua céltica. 

- Nel conceyu Salas alcuéntrase'l llugar y cor- 
dal de Csrmoñu. Asinamesmo alcuéntrase Cermuñu, 
nome dúna aldea nel conceyu Villaviciosa. El mes- 
mu nome recibi un altu pertenecienti al cordal de La 
Soma, prósima a l'aldea citá. Cernuño o Cermuño 
ye'l nome d'un caseríu nel municipiu de Tornadizos 
de Avila, provincia dlAvila, ondi paez atopase, preci- 
samenti, un llugar de cultu latenianu. Pa los topó- 
nimos Cermoñu, Cermuñu podría postulase comu 
étimu el teónimu celta Cernunnos, dios celta que 
parez atopase representáu Iiuna pintura d'un vasu 
de Numancia, a xulgar per otres representaciones 
conocíes, nes qu'apaez cola carauterística de los sos 
cuernos de ciervu na cabeza, fechu al que paez facer 
alusión el teónimu. El probable testiinoniu arqueoló- 
xicu, en Numancia, del dios celta Cernunnos afitaría 
indireutamenti la posibilidá d'unos vestixios toponí- 
micos del cultu en Hispania a dicha divinidá. 

- Los hidróniriios Deva, i-iu nel mnceju Xixún, 
de Cangues d'Onís, ríu que fai de llende a les pro- 
vincies d'Asturies y Cantabria, islote prósimu a la 
costa, al esti de la desembocanra del ríu Nalón, y 
otros hidrónimos y topónimos Deva nes provincies 
de Pontevedra, Ourense, Lugo, Guipúzcoa y Teruel, 
foron relacionaos con un cultu de pueblos celtes a 
les fontes, arroyos y ríos, a los que divinizaben co- 
mu deidades femenines cola denomación de'tra «dio- 
sa». Ésta ye una pallabra céltica testimoniá n'época 
antiga comu antropónimu y comu hidrónimu. Comu 
antropónimu apaez n'iscriciones de Galia, Britannia 
y Germania, comu hidrónimu apaez documentá'n 
Ptolomeo y nos antigos itinerarios xeográficos refe- 
ría a ríos d'España, País de Gales, Escocia e Irlan- 
da. La forma céltica dZu2 «diosa» ta rellacioná con 
otres ya más tardíes n'antigu irlandés día, antigu 

galés duiu-, antigu córnicu duy «dios», etc., asina co- 
mu emparentá n'otres llingües indoeuropees con for- 
mes comu llatín deus, sánscritu devá-h «dios», etc. 

- Nel conceyu Siero alcuéntrase'l topónimu Llu- 
gones, al que s'aludió ya anteriormenti comu debíu 4 
al xentiliciu Luggoni. Con respeutu a la so cornposi- 
ción etimolóxica, paez qu'habría d'efeutuase un aná- 
lisis Lug-gon-i, ondi'l primer elementu Lug-, comu e 
siñalen Diego Santos y Alarcos Llorach14, tendría 
que ver col teónimu célticu Lugus y el segundu ele- 
mentu -gon- sería un conocíu elementu de composi- 
ción nomina1 con un sinificáu cfíu, descendienti den 
na formación de patmnímicos. El teónimu célticu 
Lugus alcuéntrase presenti na formación de numbe- 
rosos topónimos antigos y medievales, dientre ellos 
Lugudunum, l'atual Lyon en Francia, Luguvallum, 
güei Carlisle en Gran Bretaña, etc. El xentiliciu Lug- 
goni aludiría al pueblu portaor de tal nome comu 
afíos de Lugus~. 

- Los topónim,os Tárano o Táranu, nos conce- 
vos de !Cangas del Narcea. Salas Cingues d'Onís y 
Cabrales, Cuesta de Táranos, nel Macizu Ocidental 
de los Picos d'Europa, ccnceyu Cabrales, Taraniello, 
nel conceyu Yernes y Tameza, Taraño, nel conceyu 
Corvera, Taraña, nel conceyu Siero, Taranes, nel con- 
ceyu Ponga, y otros nes provincies de A Cruña, Lugo 
y León, parecen deber el so orixen a les formes teo- 
nímiques TarÜnis/Taraizus. Lucanu cita en La Far- 
salia, 1, 444-446, los teónimos galos Teutates, Esus y 
Tarünis, del últimu de los cuales los escolios a esti 
pasaxe refieren qu'asina yera Ilamáu'l Xúpitre galu. 
Esta divinidá céltica paez alcontrase tamién testi- 
moniá cola forma Taranus, sigún una iscrición en 
lletres griegues nel departamentu francés de Bou- 
ches-du-Rh6ne. na aue se llei -raoavoou en dativu sin- 
gular. La etimoloxía del teónimu Tarünis o Taranus, 

14 Francisco Diego Santos, Epigrafia romana de Asturias, Oviedo 
1959, p. 166; Alarcos Llorach, «LVGGONI ARGANTICAENIn, pp. 
32, 33. 



prósimu a les formes d'antigu irlandés torann, ga- 
lés, antigu córnicu y bretón taran « truenu», endica 
qu'esti debió ser un dios del truenu y per esti moti- 
vu asimilaríase a Xúpitre. Les formes Tar&is/Tara- 
nus nun paecen atopase'n nengún casu atestiguaes 

t. comu antropónimos, polo que l'orixen de los topó- 
nimos citaos a partir d'estes formes paez que debe 
ser esplicáu comu debíu a un cultu a la divinidá 

P céltica del truenu nel nuroesti de la Península Ibé- 
rica. El fechu de que falantes llatinos creyaran deri- 
vaos tales comu Taraño, Taraña paez aludir a una 
romanización del cultu, entroducíu anteriormenti 
per pueblos célticos. 

- El topónimu Bendueños, finalmenti, da nome 
a una aldea nel conceyu uena. Nella alcuéntrase un 
santuariu pel que pasaba una de les rutes xacobees 
de León a Uviéu. Comu étimu del topónimu Bendue- 
50s pue postulase'l teónimu galu Vindonnus, forma 
llatinizá'n nominativu. Esti teónimu apaez sólu o co- 
mu epítetu d'Apolu n'iscriciones llatines llocallizaes 
nun santuariu nes cercaníes de les fontes que dan 
nacencia al ríu La Cave, nel departamentu francés 
de C8te-dJOr, antigu asentarnientu de! pueblu galu 
de los Lingones. Tal teónimu pudo haber dao nome 
a una divinidá independienti que posteriormenti .fo 
asimilá a Apolo o bien haber surdío comu epítetu 
galu del dios Apolo, el dios que curia les enferme- 
daes entre los galos, sigún César. En cualquier casu, 
el teónimu Vindonnus ta, ensin duda, rellacionáu 
etimolóxicamenti col axetivu galu vindos «blanco», 

I lo que quiciavis torne a camentar Vindoinnus comu 
un epítetu de Apolo, en tantu que dios solar. Una 
etimoloxía Bendueños < Vindonnus, con una impe- 
catible evolución fonética, costituiría un vestixiu to- 
ponímicu de cultu a una divinidá gala Vindonnus o 
al Apollo Vindonnus galu. Tal cultu, que sofitaría la 
presencia de pueblos galos nesta zona de la Penín- 
sula I~bérica, sería posteriormenti sacralizáu pola 
cristianización cola creyación d'un santuariu, fenó- 

menu relixiosu que paez habese dao con frecuencia 
en llugares de cultu o yacimientos culturales pre- 
cristianos. 

Estos son dellos de los topónimos que puen atri- 
buíse con seguridá o con razoná verosimilitú a fa- 
lantes d'una llingua o llingües indoeuropees prella- 
tines no que güei ye Asturies. 

Finalmenti, pue dicese daqué, en cuanto a la cla- 
sificación de !es !Iln@ies qce darien orixen 2 !os te- 
pónimos estudiaos. 

Los étimos que foron propuestos comu orixina- 
rios puen clasificase en dos grupos, atendiendo a la 
so atribución llingüística. Un taría formáu por aque- 
llos étimos ,que puen atribuíse con razonatible segu- 
ridá o hipotéticamenti al célticu, englobando nesti 
términu tanto rasgos fondticos o morfolóxicos de 
cualisquiera de les manifestaciones de llingües cél- 
tiques conocíes, comu'l llésicu que d'elles podemos 
conocer. El segundu grupu, más reducíu, taría ente- 
gráu por aquellos étimos que poles sos carauterísti- 
ques: radical, sufixos, etc., permiten que se los cali- 
fique comu «indoeuropeos>>, pero ensin que puean 
ser atribuíos a una llingua indoeuropea determiná. 

Dientro'l primer grupu, el más numberosu, dellos 
de los sos étimos puen clasificase más precisada- 
menti dientro'l celta galu o grupu de dialeutos célti- 
cos falaos en Galia. Estos étimos son bien teónimos 
testimoniaos únicamenti en Galia, bien nomes docu- 
mentaos na onomástica trasmitía poles fontes anti- 
gües pa Galia, o formes recostruíes a partir de vo- 
ces dialeutales franceses. 

* álawa Cernunnos 
Aramo, -onis Tar¿ínis/Taranus 
Ggos L* tribriga? 

* bagina, * baginia ¿* wálo-dünon? 
* bódika Vindonnus 



Nel étimu * tribriga paez alcontrase'l numberal 
galu «tres. en composición: tri-, pero l'elementu 
h i g a  ye perfrecuenti'n topónimos antigos hispáni- 
cos. Per otra parti nel étimu * wdo-dünon paez ato- 
pase lélementu -dünon, frecuenti'n topónimos anti- 
gos hispánicos e indiciu, siggún dellos autores, Cuna 
invasión o migración de pueblos galos en la Penín- 
sula Ibérica, la última de pueblos indoeuropeos 
anantes la romanización. Pero l'elementu toponími- 
cu -dünon nun ye esclusivu de Galia, alcuéntrase 
asinamesmu n'otros países na antigüed,á célticos, co- 
mu en Gran Bretaña. 

Tamién dientro'l primer grupu cabe precisar de- 
110s étimos comu debíos a falantes del celtibéricu o 
llingua céltica hispánica conocía prencipalmenti per 
testimonios epigráficos: 

povma 
* kandamos 

Ello ye debío a que'n porma paez atopase, comu 
se vio, el resultáu inicial d'oclusiva llabial sorda co- 
mu debíu orixinariamenti a un al6fonu sordu del 
fonema oclusivu llabial del celtibéricu. Respeutu al 
étimu * kandamois paez contener el sufixu de super- 
lativu -amo- (que s'alcuentra'n celtibérico. 

Dientro'l primer grupu d'étimos caben por últi- 
mu comu d'orixen célticu, ensin posibilidá de mayor 
precisión, los siguientes: 

i* argantia? Luggoni 
Arganticaeni * mántaro- o * nzánta~n 
Condüte 2 salia? 
de'vi i* tribriga? 

* dubron i * waIo-dünon? 

Pal étimu * argantia propúnxose que puea tratase 
d'un deriváu del tema célticu arganto-, y equí hai 
qu'aludir tamién a la so atribución por Krahe a la 

antiga hidronimia europea 15. L'étimu * rnántaro- o 
* mántara paez tener el sufixu -tu- qu'apaez nes for- 
mes britóniques frente al sufixu -tl- na forma gala 
mantalon, Lpue falase por esto d'una forma britóni- 
ca nel celta hispánicu? L'étimu salia ye atribuíu por 
Krahe lb a la ~antiga hidronimia europea», pero los 
llugares nos que paez testimoniase, Francia, Inglate- 
rra, Escocia, tornen a camentar na posibilidá d'un 
orixen célticu de $la forma salia. 

Dientro'l segundu gmpu inclúyense, comu s'en- 
dicó, aquellos étimos que pola so formación puen 
ser rellacionaos con raíces o temes indoeuropeos, 
pero ensin que seya posible l'ascrición a una llingua 
indoeuropea determiná: 

* nawin 
* ponka 

Respeutu a * nawia, Krahe y De Hoz l7 rellaciona- 
ron esti hidrónimu con nava, atribuyéndolos a l'an- 
tiga hidronimia europea. Pero nava nun parez que 
deba ser tenío comu hidrónimu orixinariamenti y 
" nawia nun paez alcontrase repetíu a más del Navia 
asturianu. De * ponka piie dicise, habida cuenta de 
la etimoloxía indoeuropea propuesta, que nun se- 
ría una forma céltica, dao que conservaría * p in- 
doeuropeo. 

Como pudo vese na rellación de los étimos perte- 
necientes a esti segundu grupu, el efechu de la so 
inclusión n6l ubedez únicamenti a que nun paecen 
alcontrase formes prósimes en célticu -tal comu 

15 Hans Krahe, «Alteuropaisehe Flussnamenn, Beitrüge zur Na- 
menforschung, 3, 1951152, pp. 236-238; 5, 1954, p. 205. 

16 Krahe, «Alteuropaische Flussnamenn, B.z.N., 3, 1951/52, p. 
243: 5, 1954, p. 205. 

17 Krahe, aAlteuropaische Flussnamenn, B.z.N., 1, 1949/50, pp. 
254, 255: ctiber einige Flussnamen-Komposita auf alteuropaischer 
Gnindlage)), B.z.N., 15, 1964, p. 6; aKleine Bemerkungen ni alten 
Flussnamen», B.z.N., 15, 1964, p. 299; J. Javier de Hoz, ~Hidronimia 
antigua europea en ia Península Ibérican, E m e r - ,  XXXI, 1963, 
p. 236. 
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